181. KISKASSA
<P>  Kassa: Kiskassa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: n. Khȧsȧ: Khȧssȧ, in, fon, auf Khȧsȧ, khȧ-

sȧər ‘kassai’ [BC1: Karsa (!) BC2–4, 6–8, SchQ1–9: Kassa BC5: Kassad (!)

K3, 8/a, 8/b, 9, 12, P: Kassa Hnt, Bt, MoFnT2: Kiskassa] – T: 1336 ha/2321 kh

– L: 553.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. 1691-ben Boszniából jött rácok népesítették

be. A Rákóczi-szabadságharc idején a kurucok elől a Dráván túli vidékre menekül-

tek. 1712-ben telepedtek vissza. 1740 körül a falu teljes népessége kicserélődött, a rá-

cok helyébe németek jöttek. A múlt század második felétől kezdve volt a falunak

kevés nem német lakosa is. 1930-ban 18 magyar, 624 német, 1 tót, 1 horvát és 24 egyéb

anyanyelvű lakosa volt a falunak; Ivánbattyánpusztán 77 magyar és 14 német élt.

1970-ben 415 magyar és 142 német lakta, 6 fő vallotta magát délszlávnak. Ivánszőlő-

sön 1970-ben 105 fő élt. – P. sz. “Elnevezését úgy állítják, hogy szerb lakói által kap-

ta”. – A. sz. a falu német lakossága Bajorországból települt ide a 18. sz. elején. –

1947-ben felvidéki magyar családok telepedtek le Kiskassán. – Fcs.: A szomszédos

falvak lakói a kiskassaiakat kráutgártënbrűnek ‘káposztáslevűek’-nek csúfolták. Ez

utalás az itt termett bor rossz minőségére (olyan savanyú, mint a káposztalé).</A-1></P>

<P>  Kiskassa [1332–7: Kacha: Ortvay: EgyhFöldl. 1:247]. A Kassa hn. puszta

szn.-ből alakult magyar névadással; vö. 1138/1329: ? Kasa szn. (MNy. 32:123);

1358: Kosa szn. (AnjouOkm. 7:402). Az alapjául szolgáló szn. -sa képzővel kelet-

kezhetett valamelyik Ko- kezdetű régi magyar szn.-ből De l. or. R. Коща szn.

is. A Kis- [1907: Hnt. 518] előtag megkülönböztető szerepű, s a helység mére-

tére utal. (FNESZ. 320, 340).</P>

<P>  1. Cigány sor: Főső-pincesor: Fősőfalu: n. Cigȧjnər ‘Zigeuner’: n. Évən Këlər
‘Oberer Keller’ Fr. Jelenleg cigányok lakják. Részben pincesor. A falutól É-ra

van. 2. Pincesor: Āsó-pincesor: n. Hólájt: n. Undërin Kelər ‘Unterer Keller’ Fr.

Pincék vannak itt is. 3. Utca: n. Strászə ‘Strasse’: n. Kȧszə ‘Gasse’ [Petőfi Sán-

dor u] U. A falunak csak egy utcája van. 4. Krësz köz: n. Hȧnəskȧszə ‘Hahnes-

gasse’ Köz. A Kresz család házánál. Korábban Hahn nevűek laktak itt. 5. Snáj-

dërék köze: n. Krisztjánszkȧszəe ‘Kristiansgasse’ Köz. Az ott lakó Schneider
család nevéről. Korábban Kristián nevűé volt a ház. 6. Posta-domb: n. Herpszt-

perih ‘Herbstberg’ D, Fr. A Herbst család nevéről; illetve itt van a posta. 7.
Pósta: n. Poszt ‘Post’ É. Posta és orvosi rendelő. 8. Kánai köz: Téesz köz: n.<-P> 
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<-P>Prusztəkázə ‘Brustgasse’ Köz. Itt áll a Kálnai család háza és a téesz istállója.

A Bruszt családnév. 9. Gép Gáspár köze: n. Tirəszkázə ‘Türesgasse’ Köz. A Gőb
és a Tűr család lakott a köz elején. 10. Főső-iskola: n. Óbërən Súlə ‘Obere Schu-

le’: n. Ȧltsúlə ’Alte Schule [Általános Iskola] É. Ez volt a falu első iskolája. Ide

jártak a főső-iskolások. 11. Templom: n. Kirich ‘Kirche’: n. Ȧnȧ Kiriche ‘Anna

Kirche’ [Római katolikus templom] É. 1773–79 között épül. A védőszentje Szent

Anna. 12. Csarnokos ut: n. Prusztəkaz Köz. A tejcsarnok felé vezetett. 13. Bót:
n. Paut ‘Bolt’: n. Ksëft ‘Geschäft’ [Vegyesbolt] É. Rendeltetéséről. 14. Kápolna:
n. Kȧpëlə ‘Kapelle’ É. Kis kápolna. Korábban a katolikusok Anna-napkor virá-

got, koszorút hoztak ide, és gyertyákat gyújtottak. 15. Āsó-iskola: n. Undərsúlə
‘Untere Schule’: n. Nȧjsúl ‘Neue Schule’ [Általános Iskola] É. A falu újabb is-

kolája. Ide járnak az alsó tagozatosok. A 10. sz. helyhez képest D-re (lejjebb)

fekszik. 16. Kocsma: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’ [Italbolt] É. 17. Csarnok: n. Mi-

lichhal ‘Milchhalle’ [Tejcsarnok] É. 18. Cipliék köze: Szipliék közük: n. Pfȧj-

fərskázə ‘Pfeiffersgasse’ Köz. Szipl Ferenc lakik a köz mellett. Korábban Pfeif-

fer nevű volt a ház gazdája. 19. Tanács: n. Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’ [Községi

Tanács] É. Ez volt a helyi tanács székháza. Jelenleg lakóépület. 20. Kácsovicsék

köze: Bóji ut: n. Smitsnȧjdəskázə ‘Schmidt-Schneidersgasse’ Köz. A Bólyi út

felé vezet. Kálcsevicsék laknak a köznél. Korábban egy Schmidt nevű szabó

lakott itt. 21. Keményék köze: n. Cëtləszkȧzə ‘Zettlsgasse’ Köz. Korábban Zettl

Elisabeth lakott itt, most a Kemény nevű család. 22. Āsófalu: n. Untərtorf ‘Un-

terdorf’ Fr. Ide tartozik a falu D-i vége. 23. Kulturház: Régi kocsma: Klub: n.

Kulturhȧusz ‘Kulturhaus’ [Kulturotthon] É. Korábban itt volt a kocsma. 24. Kë-

rëszt: Feszület Ke. 25. Hȧldəsperih ‘Haltersberg’ [K8/a, K8/b: Haltersberg; l]

D, l, k, Itt vártak reggel a pásztorok a jószágokkal, míg felszállt a harmat. 26.
Hȧldəshȧuz ‘Haltershaus’ É. Pásztorok lakták. 27. Nagy-domb D, l. 28. Legelő:

Hudvád ‘Hutweide’ Os, l.</P>

<P>  29. n. Hȧjzlərs Vȧjnkartə ‘Hauslers Weingarten’ [Fk1: Haislers berg; sző K9:

Häusler u: Junge weingarten; sző] S, sz. Korábban a kisházasoknak a szőlője

volt. 30. Nagy-Zab-dülő [K8/a, K8/b, K8/c: Grosse Haber Theiler; sz K8/c:

Nagyzabdülő; sz K8/d, K8/e, MoFnT2: Nagy-Zab-dűlő; sz K9: Grossehabethei-

ler; sz P: Ried Grosse] S, Os, sz. Nagy kiterjedésű dűlő volt. Főleg zabot szok-

tak ide vetni. 31. n. Mitlërə Tȧjlə ‘Mittlere Teile’ [K9: Grosse und mittlere

theile; sz] Os, sz. 32. n. Numjārətālər ‘Nyomjaer Teiler’ S, Os, sz. A Nyomja

(ma Szederkény része) felé vezető út mentén fekszik. 33. Birjáni-ódal: n. Bir-

jánər Tȧlər ‘Birjáner Teiler’ [K3: Neuer Birjander; sz] S, sz. A birjáni határ

mentén. 34. n. Ȧcləperih ‘Elsterberg’ [K3: Alte Birjander; sz] Ds, sz. – A. sz. a

mai német név a szarka (madár) szóval van kapcsolatban. 35. Falu-fődek: n.

Kmáȧkər ‘Gemeindeacker’ D, e. Korábban sz volt, és községi tulajdon. 36. n.

Krȧutkārtə ‘Krautgarten’ Os, Ds, e. Korábban sz és k volt. 37. Öreg-szöllők: n.

Ȧltə Vȧjnkārtən ‘Alte Weingarten’ [K8/c: Régi Szőllők, Alte Weingärten; sző

K8/d, K8/e: Régi szőllők; sző] Ds, sz. Korábban sző volt. Mivel térképi (hivatalos)

név volt a Régi szőllők név, a német ajkú lakosság is használta, ill. ismerte. 38. n.

Frȧjtȧlər ‘Freiteile’ [K9: Freitheile; l, sz P: Freifelder-Weingarten; sző] S, Men,

sz. 39. Szén-gödör: n. Khólkrāvə ‘Kohlgraben’ [K8/a: Kohl Graben; l K8/b:

Kohlgraben; e, l Tk1: Kohlgraben Fk1: Széngödör] Gs, Os, sz, mlen. Régen

szénégető hely lehetett. A K9 szerint a helytől K-re eső terület Kassához tarto-

zott. Most Belvárdgyula része. 40. Birjáni-árok: Malom-árok: n. Mílkróvə
‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Birjáni-árok] Vf. Malmokat hajtott. Birján falu felől

érkezik. 41. n. Fukszperich ‘Fuchsberg’ D, sz. 42. n. Hútvád ‘Hutweide’ [K3:<-P> 
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<-P>Hutveyde; l K9: Obere Huttung (Rottung?); l] Os, l, sz. 43. n. Tévəcsər Vízə
‘Devecser Wiese’ [K8/a, P: Devecser Wiesen; r K9: Devecser wiese; sz, l K8/c:

Devecseri rétek, Devecser Wiesen; r] Vö, S, r, mocsaras hely. A pécsdevecseri

határ mentén. 44. Tengeri-dülő: n. Kukuructȧlər ‘Kukuruzteiler’ [K3: Mühl-

graben Theiler; sz K8/a: Kukurutz Theiler K8/b: Kukurutz Theiler K8/c:

Tengeri dülő, Kukurucz Thaler K8/d, K8/c: Tengeri dülő MoFnT2: Ten-

geri-dűlő] Ds, sz. Régen ide főleg kukoricát vetettek. 45. Faiskola: n. Pám-

sulə ‘Baumschule’ Kert, faiskola volt. 46. Dögtér: n. Krepírplȧc ‘Aasplatz’ Ide

temették az elhullott állatokat. 47. n. Hávərtálər ‘Haber Teile’ S, Men, sz. 48.
Gyulai ut: Belvárdi ut: Nyomjai ut [K3: W. nach Gyula; út] Út. Belvárdgyula

és Nyomja felé vezet. 49. n. Vȧldstëkər ‘Waldsäcker’ Ds, sz. Régen e volt, ahol

szénégetéssel is foglalkoztak. Lásd még a 39. sz. név alatt! 50. n. Évərkrunt
‘Obergrund’ [K8/a, K8/b, Fk1, Tk2: Obergrund; l] S, Os, sz. 51. Fenyeres, -be:
n. Klékārtə ‘Kleegarten’ [Fk2: Heréskert] S, sz. Régen itt fenyereskertek vol-

tak, ill. l. 52. [K8/c: Legelő, Hutweide] 53. n. Perichtȧjlər: n. Perichtȧlər ‘Berg-

teiler’ D, sz. Korábban e és sző is volt itt. 54. Köszörüs-árok: n. Slȧjfəskrāvə
Schleifersgraben’ [Tk2, Fk1: Schleifersgraben; sz K8/a: Scheifers Graben; l

K8/b: Schleifersgraben; l K9: Schleifergraben; l Fk1: Köszörüs árok] Vf és Os,

sz. 55. Loh-malom: n. Loch-míl ‘Loch-Mühle’ Vízimalom volt. Egykori tulajdo-

nosáról. A malom 1926-ban leégett. 56. n. Lochmíltȧlər ‘Loch-Mühl Teiler’ [K9,

P: Lochmühltheiler; sz] Os, sz. Malom volt a közelében. 57. Devecseri ut: n. Té-

vëcsər Véh ‘Devecserer Weg’ Út. Pécsdevecser felé vezet. 58. Szurdok: n. Hól
‘Hohl’ Hor. 59. n. Rótkrȧjc ‘Rótkreuz’ Ke. Vörösre volt festve. 60. Pincék: Pince-

sor: n. Këllər ‘Keller’ Pincék. 61. Fodbalpája: n. Fodbȧlplȧc ‘Fußbalplatz’ [Sport-

pálya] 62. Falu-rét: Főső-falurétek: n. Évən Turfvízən ‘Obere Dorfwiesen’

[K8/a: Dorf Wiesen; r K8/c: Falu rétek, Dorf Wiesen; r K8/d, K8/e: Falurétek
K9: Hiczu den Ried; r, Mo K9, P: Dorfwiesen, Dorf-Wiesen; r] Vö, S, r. A falu

felső (É-i) része mentén levő rétek. 63. Uj-dülő: n. Nȧjətȧlər ‘Neue Teiler’ [K3:

Gasz Gipfel Theiler; sz K8/a, K8/b, P: Neue Theiler; sz K8/c: Uj dülő, Neue

Theiler; sz K9: Neuetheiler; sz] S, sz. Régen e, irtásföld, majd 1 volt. 64. Teme-

tő: n. Kerichóf ‘Kirchhof’ [Tk1: Temető] Te. 65. Nyomtatóhejek: n. Trëtplȧc
‘Trettplatz’ [K8/c: Nyomtató helyek, Trett Plätzer; szérűk] Os, k, sz. Régen itt

nyomtatták, majd csépelték a gabonát. 66. Lindzër-malom: n. Lindzə-mil ‘Lin-

zer-Mühle’ [K8: Malom, Mühle K16: Linzer m.; Ma] É, Vízimalom volt. Egykori

tulajdonosáról. 67. n. Lindzəmiləs Tȧlər ‘Linzer-Mühles Teiler’ S, sz. Mellette

malom áll. (66. sz. név!) 68. Bóji ut: n. Bólər Véh ‘Bolyer Weg’: n. Tȧjcspólər

Véh ‘Deutschbolyer Weg’ [K3: Weg nach Bóly; út] Út. Bóly falu felé. 69. Falu-

rétek: Alsó-falurét: n. Untërə Turfvízə ‘Untere Dorfwiese’ Vö, S, r. Az Alsófalu

alatt levő rétek neve. 70. Budméri-sarok S, sz. Korábban l volt. Sarkos hely.

71. n. Tëkəpus ‘Dickebusch’ S, e. Bokros hely volt. 72. Tyukház: n. Gyukház:
n. Gyukfarm: Téeszmajor: Juhakol S, sz, l és két juhakol. A tsz megalapítása-

kor tyúkfarmot akartak létesíteni, de nem sikerlt. A név mégis máig megma-

radt. 73. Nagy-Fórás-dülő: n. Krószə Kvëlər Tȧlər ‘Grosse Quelle Teile’ [K3:

Kleine Qu. Th.; sz K3: Grosse Quelle Th.; sz K8/a: Grosse Quel Theiler; sz

K8/b: Grosse Quell Theiler; sz K8/c: Nagy forrás dülő; sz K8/c: Grosse Quell

Theiler; sz K9: Quellentheiler; sz P: Grosse Theiler; sz MoFnT2: Nagy-Forrás-

részek] S, sz. Nagy forrás van a táblában. 74. [K3: Hutveyd; l K9: Devecser

Huttung; l] 75. Hëgyi-dülő: n. Perichvízə ‘Bergwiese’ Os, sz, r. 76. n. Mȧrȧszt-

vízə ‘Morastwiese’ [K3: Mora Wiesen; r K12: Moraszt-wiesen K8/c: Marát ré-

tek, Marát Wiesen; r K8/d, K8/e: Malom rétek; r] S, r. Mocsaras hely volt. Ma-<-P> 
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<-P>lom állt a rétben. 77. Gazdasági vasut Kis vasútvonal volt Ivánszőlős felé. 78.
Nagybudméri ut [K3: W. nach G. Budmir; út] Út. Nagybudmér falu felé. 79.
Téglaház: n. Cigəlófə ‘Ziegelofen’: n. Vízəhëkə ‘Wiese Hecke [K9: Devecser

Hecke; sz Fk1: Devecseri legelő; l] Ds, sz. Régen itt téglavető, ill. téglaház volt.

1945 után ezen a helyen avarkori leletek kerültek elő. 80. n. Kvëləperich ‘Quel-

lenberg’ [K8/a, 9, P: Quellenberg; l] Ds, sz, l, e. A domb tövében források van-

nak. 81. Ivánszöllősi ut Út. 82. Nagy-fórás: n. Kvëlə ‘Quelle’ F. Jó ivóvize volt.

83. Malom-rétek: n. Mílvízə ‘Mühlwiese’ [K8/d: Malom rétek; r] S, r. Malom

volt a közelében. 84. Legelő [K3: Hutveyd; l K8/c: Legelő, Hutweide] Os, sz, l.

85. Ivánszöllős [K3: Sch. Hof; bekerített udvar és épület Hnt, Bt, MoFnT2: Iván-

szőlős] Lh, Maj. A K3 és K9 szerint az ettől D-re eső részek régen nem tartoz-

tak (Kis)Kassához. Ivánbattyánpuszta területe volt. 86. [K3: Razen Theiler; sz]

A falu egykori rác (szerb) lakosságának földjei lehettek. 87. [K3: Budmirer Hot-

ter; sz] 88. Bájër-malom: n. Bȧjër-Míl ‘Bayer-Mühle’ [K16: Baier m.; Ma] Vízi-

malom volt. Egykori tulajdonosáról. Több faluból jártak oda őröltetni. Ezért

pontosan nem tudni, hova is tartozott a malom. Lásd Újpetre 62. sz. nevét! 89.
Ujpetrei ut: n. Rácpëdər Véch ‘Rácpetreer Weg’ Út. Újpetre (régen Rácpetre)

felé vezetett. 90. n. Perih ‘Berg’ [K8/c: Berg] Os, Ds, sz. 91. Palkonyai ut: n.

Pȧlkȧnər Véh ‘Palkonyaer Weg’ Út, Palkonya falu felé. 92. Iváni ut: Ivánbaty-

tyáni ut: n. Ivȧnər Véh ‘Iváner Weg’ [K3: Weg nach Ivany; út] Út. Ivánbattyán

falu felé. 93. Malom-árok: n. Mílpah ‘Mühlbach’ [MoFnT2: Szemelyi-patak; Vf]

Vf. Malmokat hajtott. Szemely falu felől érkezik. 94. [MoFnT2: Kisjakabfalvi-

vízfolyás; Vf] 95. Puszta alatti rétek [K9: Rácz Petrer Wiesen; r] S, Vö, r. Új-

petre (régen Rácpetre) határa mentén; közel Ivánbattyánpusztához. 96. Halastó
[Bt, MoFnT2: Halastó] Tó.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 52. K8/c:

Legelő – 63. K3: Kasz Gipfel Theiler –

74. K3: Hutveyd – 79. K9: Devecser

Hecke – 86. K3: Razen Theiler – 87.

K3: Budmirer Hotter.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: TK1: Mester

földje, Község földje, Csapási legelő, Kö-

zép erdő – Fk1: Malomház, Felső telek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 =

1813?: Mont. 458. – K8/a = 1863: BiÚ

332. – K8/b = 1882: BiÚ 333. – K8/c =

1894: BiÚ 334. – K8/d = 1895: BiÚ 335.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– K8/e = 1900: BiÚ 336. – K9 = 1855:

BmK 130. – Tk1: 1858: Telekkönyv

(Bm. L.) – Tk2: 1882: Telekkönyv (Bm.

L.) – Fk1: 1895: Földkönyv (Bm. L.) –

Fk2 = 1901: Földkönyv (Bm. L.) –

K12 = 1911: Kat. térkép – K16 = 1883:

KT 5561 – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kemény Zoltán főisk. hall-

gató és dr. Pesti János főisk. docens. –

Adatközlők: Banó János 42, Rittinger Er-

gelbert 45, Sashegyi Ede 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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